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Paratavar Koman
Parattal - Pamvutal (Spreading)
Like the moss in the well-water which parted when water was scooped from it and came together afterwards, pale sallowness disappeared when the hero touched his beloved and spread all over her body when he left her (Kuru.399)
Paratamakkal - Nulaiyar (Fishermen)
Fishermen would give away to suppliants much of the sea-fish caught in their nets, and selling the rest in lots to buyers they lived happily with their kinsfolk on the proceeds (Akam.30:l-4f9- 11).
Paratar - Vanikar (Merchants)
In the Pantiya country of Talaiyalankanattuc ceruvenra NetunceUyan, merchants had brought for sale in the neytal tract various kinds of commodities and products for sale (Matu.317).
Paratava - Nulaiyane (Fisherman-vocative)
Paranar hailed Katalpirakkottiya Cenkuttuvan as the royal fisherman of the cool sea-front, who went into the sea like fishermen and defeated his enemies at sea (Pat.48:3,4).
Paratavar - Nulaiyar (Fishermen)
Fishermen with stout boats riding upon the surging waves of the sea at Milalaikkurram belonging to the generous patron Evvi, after quaffing toddy,danced happily with their women (Puram.24:3- 9). Fishermen living in Eyirpattinam belonging to Oymanattu Nalliyak-kotan, offered to solicitors, toddy well-strained by their women (Ciru.158,159). The sparks of fire kindled in every hill when the bamboos rubbed against each other swayed by the wind, resembled the flames of the lamps in the
surging waves of the sea (Akam.65:9- 13). Fishermen living in the hamlets by the sea, produced white salt in the big salt-pans looking like fields without having to plough them (AkanU40:l-3). The hero's chariot passing over sand-heaps and screw-pine leaves disappeared quickly from sight, like a fishermens* boat cutting through the waves and vanishing in the distance (Akam.330:ll-13). A youth, strong as a bull, got caught in the net-like glances of the young daughter of a fisherman with a fine fishing net (Kuru. 184:5-7). The maid said to the hero pleading with her to recommend his love-suit to the heroine: "Sir! My lady is but the daughter of a fisherman of a hamlet, who ekes his livelihood by fishing in the sea; whereas you are the- son of a king; therefore, she will not be a proper match for you"; thus she put him off (Nar.45:l-5). The powerful fierce shark would cut through the long, well-twisted and well- wrought red net cast by the fishermen with strong hands (Nar.303:9-ll). Fishermen would offer for sale fine pearls yielded by the oysters caught by them from the sea (Aink.l95:l,2). Rubbing with sand their hands sticky with the blood from their wounds, herdsmen leapt upon the bulls in the arena, even like fishermen riding upon the surging waves in their boats (KalU06:23-26).
2. Ten ticaiyil anta kuiunila mannar (Chieftains who ruled in the southern country) Col an ccruppali  erinta Ilancetcenni, destroyed the power of the paratava chiefs who harassed the people in the south (Puram.378:l).
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